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PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénatrices font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Griffin, Chair of the Standing Senate
Committee on Agriculture and Forestry, tabled the twelfth report
of the committee (Subject matter of Bill C-74, An Act to
implement certain provisions of the budget tabled in Parliament
on February 27, 2018 and other measures).—Sessional Paper
No. 1/42-2095S.

L’honorable sénatrice Griffin, présidente du Comité sénatorial
permanent de l’agriculture et des forêts, dépose le douzième
rapport du comité (Teneur du projet de loi C-74, Loi portant
exécution de certaines dispositions du budget déposé au
Parlement le 27 février 2018 et mettant en œuvre d’autres
mesures).—Document parlementaire no 1/42-2095S.

(Pursuant to the order adopted on April 24, 2018, the report
was deemed referred to the Standing Senate Committee on
National Finance and placed on the Orders of the Day for
consideration at the next sitting.)

(Conformément à l’ordre adopté le 24 avril 2018, le rapport
est renvoyé d’office au Comité sénatorial permanent des finances
nationales et l’étude de ce rapport est inscrite à l’ordre du jour
de la prochaine séance.)

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Stewart Olsen, Deputy Chair of the
Standing Senate Committee on Banking, Trade and Commerce,
tabled the twenty-first report (interim) of the committee, entitled
Taxation of the Hutterites in Canada.—Sessional Paper
No. 1/42-2096S.

L’honorable sénatrice Stewart Olsen, vice-présidente du
Comité sénatorial permanent des banques et du commerce,
dépose le vingt et unième rapport (intérimaire) du comité, intitulé
L’imposition des Huttériens au Canada.—Document
parlementaire no 1/42-2096S.

The Honourable Senator Stewart Olsen moved, seconded by
the Honourable Senator Patterson, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénatrice Stewart Olsen propose, appuyée par
l’honorable sénateur Patterson, que le rapport soit inscrit à l’ordre
du jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Boniface, Chair of the Standing
Senate Committee on National Security and Defence, tabled the
seventeenth report of the committee (Subject matter of Bill C-74,
An Act to implement certain provisions of the budget tabled in
Parliament on February 27, 2018 and other measures).—
Sessional Paper No. 1/42-2097S.

L’honorable sénatrice Boniface, présidente du Comité
sénatorial permanent de la sécurité nationale et de la défense,
dépose le dix-septième rapport du comité (Teneur du
projet de loi C-74, Loi portant exécution de certaines
dispositions du budget déposé au Parlement le 27 février 2018 et
mettant en œuvre d’autres mesures).—Document parlementaire
no 1/42-2097S.

(Pursuant to the order adopted on April 24, 2018, the report
was deemed referred to the Standing Senate Committee on
National Finance and placed on the Orders of the Day for
consideration at the next sitting.)

(Conformément à l’ordre adopté le 24 avril 2018, le rapport
est renvoyé d’office au Comité sénatorial permanent des finances
nationales et l’étude de ce rapport est inscrite à l’ordre du jour
de la prochaine séance.)

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Stewart Olsen, Deputy Chair of the
Standing Senate Committee on Banking, Trade and Commerce,
tabled the twenty-second report of the committee (Subject matter
of Bill C-74, An Act to implement certain provisions of the budget
tabled in Parliament on February 27, 2018 and other measures).
—Sessional Paper No. 1/42-2098S.

L’honorable sénatrice Stewart Olsen, vice-présidente du
Comité sénatorial permanent des banques et du commerce,
dépose le vingt-deuxième rapport du comité (Teneur du
projet de loi C-74, Loi portant exécution de certaines
dispositions du budget déposé au Parlement le 27 février 2018 et
mettant en œuvre d’autres mesures).—Document parlementaire
no 1/42-2098S.

(Pursuant to the order adopted on April 24, 2018, the report
was deemed referred to the Standing Senate Committee on
National Finance and placed on the Orders of the Day for
consideration at the next sitting.)

(Conformément à l’ordre adopté le 24 avril 2018, le rapport
est renvoyé d’office au Comité sénatorial permanent des finances
nationales et l’étude de ce rapport est inscrite à l’ordre du jour
de la prochaine séance.)

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Joyal, P.C., Chair of the Standing
Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs, presented
the committee’s twenty-fourth report (Bill C-46, An Act to amend
the Criminal Code (offences relating to conveyances) and to
make consequential amendments to other Acts, with amendments
and observations).

L’honorable sénateur Joyal, C.P., président du Comité
sénatorial permanent des affaires juridiques et constitutionnelles,
présente le vingt-quatrième rapport du comité
(Projet de loi C-46, Loi modifiant le Code criminel (infractions
relatives aux moyens de transport) et apportant des modifications
corrélatives à d’autres lois, avec des amendements et des
observations).

(The report is printed as an appendix at pages 3512-3546.) (Le rapport se trouve en annexe, pages 3512 à 3546.)

The Honourable Senator Joyal, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Day, that the report be placed on the Orders
of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Joyal, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Day, que le rapport soit inscrit à l’ordre du
jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Joyal, P.C., Chair of the Standing
Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs, tabled the
twenty-fifth report of the committee (Subject matter of Bill C-74,
An Act to implement certain provisions of the budget tabled in
Parliament on February 27, 2018 and other measures).—
Sessional Paper No. 1/42-2099S.

L’honorable sénateur Joyal, C.P., président du Comité
sénatorial permanent des affaires juridiques et constitutionnelles,
dépose le vingt-cinquième rapport du comité (Teneur du
projet de loi C-74, Loi portant exécution de certaines
dispositions du budget déposé au Parlement le 27 février 2018 et
mettant en œuvre d’autres mesures).—Document parlementaire
no 1/42-2099S.

(Pursuant to the order adopted on April 24, 2018, the report
was deemed referred to the Standing Senate Committee on
National Finance and placed on the Orders of the Day for
consideration at the next sitting.)

(Conformément à l’ordre adopté le 24 avril 2018, le rapport
est renvoyé d’office au Comité sénatorial permanent des finances
nationales et l’étude de ce rapport est inscrite à l’ordre du jour
de la prochaine séance.)

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Galvez, Chair of the Standing Senate
Committee on Energy, the Environment and Natural Resources,
tabled the fifteenth report of the committee (Subject matter of
Bill C-74, An Act to implement certain provisions of the budget
tabled in Parliament on February 27, 2018 and other measures).
—Sessional Paper No. 1/42-2100S.

L’honorable sénatrice Galvez, présidente du Comité sénatorial
permanent de l’énergie, de l’environnement et des ressources
naturelles, dépose le quinzième rapport du comité (Teneur du
projet de loi C-74, Loi portant exécution de certaines
dispositions du budget déposé au Parlement le 27 février 2018 et
mettant en œuvre d’autres mesures).—Document parlementaire
no 1/42-2100S.

(Pursuant to the order adopted on April 24, 2018, the report
was deemed referred to the Standing Senate Committee on
National Finance and placed on the Orders of the Day for
consideration at the next sitting.)

(Conformément à l’ordre adopté le 24 avril 2018, le rapport
est renvoyé d’office au Comité sénatorial permanent des finances
nationales et l’étude de ce rapport est inscrite à l’ordre du jour
de la prochaine séance.)
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Ordered, That the fourth report of the Standing Joint
Committee for the Scrutiny of Regulations, presented in the
Senate on May 22, 2018, be corrected by replacing the final page
of the report with a copy of the government response to the
second report of said committee.

Ordonné : Que le quatrième rapport du Comité mixte
permanent d’examen de la réglementation, présenté au Sénat le
22 mai 2018, soit corrigé en substituant la dernière page par une
copie de la réponse du gouvernement au deuxième rapport dudit
comité.

Government Notices of Motions Préavis de motions du gouvernement

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the

Honourable Senators Smith, Woo and Day:
L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par les

honorable sénateurs Smith, Woo et Day,

That, notwithstanding any provision of the Rules or usual
practice, until the start of the sitting that next follows June 6,
2018, the following provisions govern proceedings on Bill C-45,
An Act respecting cannabis and to amend the Controlled Drugs
and Substances Act, the Criminal Code and other Acts: 

Que, nonobstant toute disposition du Règlement ou pratique
habituelle, jusqu’au début de la séance qui suit le 6 juin 2018, les
dispositions suivantes régissent les délibérations sur le projet de
loi C-45, Loi concernant le cannabis et modifiant la Loi
réglementant certaines drogues et autres substances, le Code
criminel et d’autres lois :

1.1. proceedings on each sitting shall be limited to the
following themes in the bill, with speeches or amendments
not generally relating to the theme of a particular day
being out of order:

1.1. les délibérations de chaque séance sont limitées aux
thèmes suivants du projet de loi, les discours ou
amendements qui n’ont pas rapport, de manière générale,
au thème d’un jour donné étant irrecevables :

(a) Thursday, May 31, 2018:  issues relating to cannabis
production, including matters such as cultivation,
home growth and agricultural production;

a) le jeudi 31 mai 2018 : les questions relatives à la
production du cannabis, notamment la culture en
général, la culture à la maison et la production
agricole;

(b) Friday, June 1, 2018:  issues relating to the sale and
distribution cannabis, including matters such as
procurement and storefront distribution, packaging,
health warnings and advertising;

b) le vendredi 1er juin 2018 : les questions relatives à la
vente et à la distribution du cannabis, notamment
l’approvisionnement des magasins, la distribution en
magasin, l’emballage, les mises en garde relatives à la
santé et la publicité;

(c) Monday, June 4, 2018:  international issues relating
to cannabis, including matters such as treaties and
border issues;

c) le lundi 4 juin 2018 : les questions internationales
relatives au cannabis, notamment les traités et les
questions frontalières;

(d) Tuesday, June 5, 2018:  issues relating to criminal
penalties, including matters such as criminality and
youth, criminal penalties for distribution and illicit
cannabis; and

d) le mardi 5 juin 2018 : les questions relatives aux
sanctions pénales, notamment la criminalité et la
jeunesse, les sanctions pénales visant la distribution
ainsi que le cannabis illicite;

(e) Wednesday, June 6, 2018:  issues relating to cannabis
consumption, including matters such as the minimum
age for consumption, possible effects on mental
health, possible effects on public health, and matters
relating to the Indigenous peoples of Canada;

e) le mercredi 6 juin 2018 : les questions relatives à la
consommation du cannabis, notamment l’âge
minimum pour la consommation, les effets possibles
sur la santé mentale, les effets possibles sur la santé
publique et les questions relatives aux peuples
autochtones du Canada;

1.2. a senator may speak once per sitting, for a maximum of
10 minutes, to the motion for third reading of the bill, and
may also speak once, for a maximum of 10 minutes, to
any amendment and subamendment;

1.2. un sénateur peut prendre la parole sur la motion tendant à
la troisième lecture du projet de loi à chaque séance, et ce
pour un maximum de 10 minutes, et peut également
prendre la parole une fois, et ce pour un maximum de
10 minutes, sur tout amendement et tout sous-
amendement;

1.3. if a standing vote is requested in relation to any motion
relating to the bill, that vote shall not be deferred, and the
bells to call in the senators shall ring for only 15 minutes;

1.3. le vote par appel nominal qui est demandé sur toute
motion relative au projet de loi n’est pas différé, et la
sonnerie d’appel des sénateurs ne sonne que pendant
15 minutes;
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1.4. no motion to adjourn debate, to adjourn the Senate or to
take up any other item of business shall be received while
the Senate is considering an amendment to the bill or a
subamendment;

1.4. aucune motion visant à ajourner le débat, à lever la séance
ou à donner suite à tout autre point à l’ordre du jour ne
doit être reçue pendant que le Sénat étudie un amendement
au projet de loi ou un sous-amendement;

1.5. if, at the ordinary time of adjournment, the Senate is
considering an amendment to the bill or a subamendment,
the Speaker shall interrupt proceedings to put
successively, without further debate or amendment, all
questions necessary to dispose of the amendment and, if a
subamendment is under consideration, the subamendment,
with the bells to call in the senators only ringing once, and
for 15 minutes, for the first standing vote that is requested;
and

1.5. si, à l’heure fixée pour la clôture de la séance, le Sénat
étudie un amendement au projet de loi ou un sous-
amendement, le Président interrompt les délibérations
alors en cours pour mettre successivement aux voix, sans
autre débat ou amendement, toutes les questions
nécessaires pour rendre une décision sur l’amendement et,
le cas échéant, le sous-amendement, la sonnerie d’appel
des sénateurs ne sonnant qu’une fois pendant 15 minutes,
et ce pour le premier vote par appel nominal demandé;

1.6. the sitting shall not be suspended at 6 p.m. unless
proceedings on the bill have been adjourned; and

1.6. la séance n’est suspendue à 18 heures que si les
délibérations sur le projet de loi ont été ajournées;

That at the sitting that next follows June 6, 2018, the Rules and
practices apply as normal in relation to proceedings on Bill C-45,
except as follows:

Qu’à la séance qui suit le 6 juin 2018, les dispositions du
Règlement et les pratiques habituelles s’appliquent en ce qui
concerne le projet de loi C-45, sous réserve des dispositions
suivantes :

2.1. any prior speech relating to the bill shall not be counted as
a speech for the purposes of rule 6-2(1);

2.1. les discours antérieurs ayant rapport au projet de loi ne
sont pas pris en compte pour les fins de l’article 6-2(1) du
Règlement;

2.2. no motion to adjourn debate on any motion relating to the
bill shall be received;

2.2. les motions visant l’ajournement du débat sur une motion
ayant rapport au projet de loi sont irrecevables;

2.3. no motion to adjourn the Senate or to take up any other
item of business be received until the bill has been decided
upon;

2.3. aucune motion visant à lever la séance ou à donner suite à
tout autre point à l’ordre du jour n’est recevable avant que
le Sénat n’ait rendu sa décision finale sur le projet de loi;

2.4. if a standing vote is requested on any motion relating to
the bill, that vote shall not be deferred, and the bells to call
in the senators shall only ring for 15 minutes;

2.4. si un vote par appel nominal est demandé sur toute motion
relative au projet de loi, ce vote n’est pas différé et la
sonnerie d’appel des sénateurs ne sonne que pendant
15 minutes;

2.5. the sitting shall not be suspended at 6 p.m. unless the
Senate has disposed of the bill; and

2.5. la séance n’est suspendue à 18 heures que si les
délibérations sur le projet de loi ont été terminées;

2.6. if the Senate has not disposed of the bill at the ordinary
time of adjournment, the Speaker shall interrupt
proceedings to put successively, without further debate or
amendment, all questions necessary to dispose of the bill,
with the bells to call in the senators only ringing once, and
for 15 minutes, for the first standing vote that is requested.

2.6. si le Sénat n’a pas rendu une décision finale sur le projet
de loi à l’heure fixée pour la clôture de la séance, le
Président interrompt les délibérations alors en cours pour
mettre successivement aux voix, sans autre débat ou
amendement, toutes les questions nécessaires pour rendre
une décision finale sur le projet de loi, la sonnerie d’appel
des sénateurs ne sonnant qu’une fois pendant 15 minutes,
et ce pour le premier vote par appel nominal demandé.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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First Reading of Commons Public Bills Première lecture de projets de loi
d’intérêt public des Communes

A message was brought from the House of Commons with
Bill C-262, An Act to ensure that the laws of Canada are in
harmony with the United Nations Declaration on the Rights of
Indigenous Peoples, to which it desires the concurrence of the
Senate.

La Chambre des communes transmet un message avec le
projet de loi C-262, Loi visant à assurer l’harmonie des lois
fédérales avec la Déclaration des Nations Unies sur les droits des
peuples autochtones, pour lequel elle sollicite l’agrément du
Sénat.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Sinclair moved, seconded by the
Honourable Senator Pratte, that the bill be placed on the Orders
of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Sinclair propose, appuyé par l’honorable
sénateur Pratte, que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour
pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Tabling of Reports from Interparliamentary
Delegations

Dépôt de rapports de délégations
interparlementaires

The Honourable Senator Jaffer tabled the following: L’honorable sénatrice Jaffer dépose sur le bureau ce qui suit :

Report of the Canadian Branch of the Commonwealth
Parliamentary Association respecting its bilateral visit to
Dar es Salaam and Dodoma, Tanzania, and Lusaka, Zambia, from
August 20 to 30, 2017.—Sessional Paper No. 1/42-2101.

Rapport de la section canadienne de l’Association
parlementaire du Commonwealth concernant sa visite bilatérale à
Dar es Salaam et à Dodoma, en Tanzanie, ainsi qu’à Lusaka, en
Zambie, du 20 au 30 août 2017.—Document parlementaire
no 1/42-2101.

Report of the Canadian Branch of the Commonwealth
Parliamentary Association respecting its participation at the
63rd Commonwealth Parliamentary Conference held in Dhaka,
Bangladesh, from November 1 to 8, 2017, and its bilateral visit to
Colombo, Sri Lanka, from November 8 to 11, 2017.—Sessional
Paper No. 1/42-2102.

Rapport de la section canadienne de l’Association
parlementaire du Commonwealth concernant sa participation à la
63e Conférence parlementaire du Commonwealth tenue à Dhaka,
au Bangladesh, du 1er au 8 novembre 2017 et sa visite bilatérale à
Colombo, au Sri Lanka, du 8 au 11 novembre 2017.—Document
parlementaire no 1/42-2102.

Report of the Canadian Branch of the Commonwealth
Parliamentary Association respecting its participation at the
66th Westminster Seminar on Parliamentary Practice and
Procedure held in London, United Kingdom, from
November 13 to 17, 2017.—Sessional Paper No. 1/42-2103.

Rapport de la section canadienne de l’Association
parlementaire du Commonwealth concernant sa participation au
66e colloque de Westminster sur les usages et la procédure
parlementaires tenu à Londres, au Royaume-Uni, du
13 au 17 novembre 2017.—Document parlementaire
no 1/42-2103.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Wells tabled the following: L’honorable sénateur Wells dépose sur le bureau ce qui suit :

Report of the Canadian Delegation of the Canada-Europe
Parliamentary Association respecting its mission to Dublin and
Cork, Ireland and to Belfast, Northern Ireland, United Kingdom,
from March 5 to 9, 2018.—Sessional Paper No. 1/42-2104.

Rapport de la délégation canadienne de l’Association
parlementaire Canada-Europe concernant sa mission à Dublin et
à Cork, en Irlande et à Belfast, en Irlande du Nord, au Royaume-
Uni, du 5 au 9 mars 2018.—Document parlementaire
no 1/42-2104.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
The Senate proceeded to Question Period. Le Sénat procède à la période des questions.
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ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Third Reading Projets de loi – Troisième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Third reading of Bill C-45, An Act respecting cannabis and to
amend the Controlled Drugs and Substances Act, the Criminal
Code and other Acts, as amended.

Troisième lecture du projet de loi C-45, Loi concernant le
cannabis et modifiant la Loi réglementant certaines drogues et
autres substances, le Code criminel et d’autres lois, tel que
modifié.

The Honourable Senator Dean moved, seconded by the
Honourable Senator Dupuis, that the bill, as amended, be read for
a third time.

L’honorable sénateur Dean propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Dupuis, que le projet de loi, tel que modifié, soit lu pour
la troisième fois.

After debate, Après débat,
In amendment, the Honourable Senator White moved,

seconded by the Honourable Senator Ngo:
En amendement, l’honorable sénateur White propose, appuyé

par l’honorable sénateur Ngo,

That Bill C-45, as amended, be not now read a third time, but
that it be further amended

Que le projet de loi C-45, tel que modifié, ne soit pas
maintenant lu une troisième fois, mais qu’il soit modifié :

(a) in clause 2, on page 2, by replacing line 41 with the
following:

a) à l’article 2, à la page 3, par substitution, aux lignes 17 et
18, de ce qui suit :

“(2), 11(1) or (2), 12(1), (4) or (7), 13(1) or”; « ragraphes 9(1) ou (2), 10(1) ou (2), 11(1) ou (2), 12(1),
(4) ou (7) ou 13(1) ou 14(1), soit le complot ou la ten- »;

(b) on page 6, by deleting clause 5.2 (added by decision of the
Senate on May 30, 2018);

b) à la page 6, par suppression de l’article 5.2 (ajouté par
décision du Sénat le 30 mai 2018);

(c) in clause 8, on page 7, c) à l’article 8, à la page 7 :

(i) by deleting lines 13 to 15, and (i) par suppression des lignes 15 à 18,

(ii) by replacing lines 16 and 17 with the following: (ii) par substitution, aux lignes 20 et 21, de ce qui suit :

“(e) for an individual to possess one or more cannabis
plants; or”;

« sion une ou plusieurs plantes de cannabis; »;

(d) in clause 9, d) à l’article 9,

(i) on page 9, by replacing lines 26 to 30 with the
following:

(i) à la page 9, par substitution, aux lignes 32 à 37, de ce
qui suit :

“(c) for an individual to distribute one or more cannabis
plants;”, and

« c) il est interdit à tout individu de distribuer une ou
plusieurs plantes de cannabis; »,

(ii) on page 10, by replacing line 30 with the following: (ii) à la page 10, par substitution, à la ligne 32, de ce qui
suit :

“(1)(a)(i), (iii) and (iv) and paragraph (c) — or sub-”; « (1)a)(i), (iii) ou (iv) ou au paragraphe c) — ou au
para- »;

(e) in clause 12, e) à l’article 12 :

(i) on page 13, by replacing lines 15 to 35 with the
following:

(i) à la page 13, par substitution, aux lignes 15 à 37, de ce
qui suit :
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“harvest any cannabis plant or any other living thing
from which cannabis may be extracted or otherwise
obtained, or to offer to do any of those things.”,

« ou plus de cultiver, multiplier ou récolter toute plante
de cannabis ou tout autre organisme vivant dont le
cannabis peut être extrait ou peut provenir de toute autre
façon, ou d’offrir de le faire. »,

(ii) on page 14,

(A) by deleting lines 6 to 13, and

(B) by replacing lines 15 and 16 with the following:

“of age or older who contravenes subsections (1) or
(4), or any organization that contravenes sub-”;

(ii) à la page 14,

(A) par suppression des lignes 1 et 2,

(B) par suppression des lignes 9 à 17,

(C) par substitution, aux lignes 19 et 20, de ce qui suit :

« huit ans ou plus qui contrevient aux paragraphes (1)
ou (4) ou toute organisation qui contrevient »;

(f) in clause 14, on page 15, by replacing line 18 with the
following:

f) à l’article 14, à la page 15, par substitution, à la ligne 18,
de ce qui suit :

“12(1), (4) or (7) or 13(1).”; « (4) ou (7) ou 13(1) ou de le faire participer à la »;

(g) in clause 51, g) à l’article 51 :

(i) on page 29, by replacing lines 23 and 24 with the
following:

(i) à la page 29, par substitution, aux lignes 19 et 20, de ce
qui suit :

“the contravention of paragraph 8(1)(e) or 9(1)(c) in
respect of up to six cannabis”, and

« contravention à l’alinéa 8(1)e) ou 9(1)c) relativement
à au plus six plantes de canna- »,

(ii) on page 30, (ii) à la page 30 :

(A) by replacing lines 8 and 9 with the following: (A) par substitution, à la ligne 7, de ce qui suit :

“the contravention of subsection 12(4) in respect of
up to six cannabis plants; and”, and

« contravention au paragraphe 12(4) relativement à au
plus »,

(B) by deleting lines 10 to 12; (B) par suppression des lignes 9 à 11;

(h) in clause 182, on page 107, by replacing line 21 with the
following

h) à l’article 182, à la page 107, par substitution, aux
lignes 18 et 19, de ce qui suit :

“(4) or (7), 13(1) or 14(1) of the Cannabis”; « graphe 9(1) ou (2), 10(1) ou (2), 11(1) ou (2), 12(1), (4)
ou (7), 13(1) ou 14(1) de la Loi sur le cannabis; »;

(i) in clause 208, on page 119, by replacing lines 17 and 18
with the following:

i) à l’article 208, à la page 119, par substitution, à la
ligne 20, de ce qui suit :

“section 9(1) or (2), 10(1) or (2), 11(1) or (2), 12(1), (4) or
(7), 13(1) or 14(1) of the Cannabis Act, or”;

« 12(1), (4) ou (7), 13(1) ou 14(1) de la Loi sur le »;

(j) in clause 214, on page 120, by replacing line 37 with the
following:

j) à l’article 214, à la page 120, par substitution, à la
ligne 36, de ce qui suit :

“(2), 11(1) or (2), 12(1), (4) or (7), 13(1) or 14(1)”; and « ou (2), 11(1) ou (2), 12(1), (4) ou (7), 13(1) ou »;

(k) in clause 225, on page 124, by replacing line 13 with the
following:

k) à l’article 225, à la page 124, par substitution, à la
ligne 13, de ce qui suit :

“(2), 11(1) or (2), 12(1), (4) or (7), 13(1) or 14(1)”. « ou (2), 11(1) ou (2), 12(1), (4) ou (7), 13(1) ou ».
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After debate, Après débat,
The question being put on the motion in amendment, it was

negatived on the following vote:
La motion d’amendement, mise aux voix, est rejetée par le vote

suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Andreychuk
Ataullahjan
Batters
Beyak
Boisvenu
Boniface
Carignan

Dagenais
Duffy
Galvez
Griffin
Housakos
MacDonald
Maltais

Marshall
Martin
McInnis
Mockler
Neufeld
Ngo
Oh

Patterson
Plett
Poirier
Richards
Seidman
Smith
Stewart Olsen

Tannas
Tkachuk
Wallin
Wells
White—33

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Bellemare
Bovey
Boyer
Campbell
Christmas
Cools
Cordy
Cormier

Coyle
Dawson
Day
Dean
Dupuis
Eggleton
Gagné
Gold

Greene
Harder
Hartling
Joyal
Lankin
Manning
Marwah
Massicotte

McCallum
McPhedran
Mégie
Mercer
Mitchell
Moncion
Munson
Pate

Petitclerc
Pratte
Ringuette
Saint-Germain
Sinclair
Verner
Wetston
Woo—40

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Nil—Aucun

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Dean, seconded by the Honourable Senator Dupuis, for
the third reading of Bill C-45, An Act respecting cannabis and to
amend the Controlled Drugs and Substances Act, the Criminal
Code and other Acts, as amended.

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable sénateur
Dean, appuyée par l’honorable sénatrice Dupuis, tendant à la
troisième lecture du projet de loi C-45, Loi concernant le
cannabis et modifiant la Loi réglementant certaines drogues et
autres substances, le Code criminel et d’autres lois, tel que
modifié.

After debate, Après débat,
In amendment, the Honourable Senator Carignan, P.C., moved,

seconded by the Honourable Senator Andreychuk:
En amendement, l’honorable sénateur Carignan, C.P., propose,

appuyé par l’honorable sénatrice Andreychuk,

That Bill C-45, as amended, be not now read a third time, but
that it be further amended in clause 12, on page 14, by deleting
lines 6 to 13.

Que le projet de loi C-45, tel que modifié, ne soit pas
maintenant lu une troisième fois, mais qu’il soit modifié, à
l’article 12, à la page 14, par suppression des lignes 9 à 17.
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After debate, Après débat,
The question being put on the motion in amendment, it was

negatived on the following vote:
La motion d’amendement, mise aux voix, est rejetée par le vote

suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Andreychuk
Ataullahjan
Batters
Beyak
Boisvenu
Carignan
Dagenais

Doyle
Housakos
MacDonald
Maltais
Marshall
Martin
Massicotte

McInnis
Mockler
Neufeld
Ngo
Oh
Patterson
Plett

Poirier
Richards
Seidman
Smith
Stewart Olsen
Tannas
Tkachuk

Verner
Wells
White—31

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Bellemare
Bernard
Boniface
Bovey
Boyer
Campbell
Christmas
Cools

Cordy
Cormier
Coyle
Dawson
Day
Dean
Dupuis
Eggleton

Gagné
Galvez
Gold
Harder
Hartling
Joyal
Lankin
Manning

Marwah
McCallum
McPhedran
Mégie
Mercer
Mitchell
Moncion
Munson

Pate
Pratte
Ringuette
Saint-Germain
Sinclair
Wallin
Wetston
Woo—40

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Duffy Greene Griffin—3

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Dean, seconded by the Honourable Senator Dupuis, for
the third reading of Bill C-45, An Act respecting cannabis and to
amend the Controlled Drugs and Substances Act, the Criminal
Code and other Acts, as amended.

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable sénateur
Dean, appuyée par l’honorable sénatrice Dupuis, tendant à la
troisième lecture du projet de loi C-45, Loi concernant le
cannabis et modifiant la Loi réglementant certaines drogues et
autres substances, le Code criminel et d’autres lois, tel que
modifié.

The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the
Honourable Senator Harder, P.C., that further debate on the
motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par
l’honorable sénateur Harder, C.P., que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Ringuette, seconded by the Honourable Senator Cools, for the
second reading of Bill C-58, An Act to amend the Access to
Information Act and the Privacy Act and to make consequential
amendments to other Acts.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Ringuette, appuyée par l’honorable sénatrice Cools, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-58, Loi modifiant la Loi sur
l’accès à l’information, la Loi sur la protection des
renseignements personnels et d’autres lois en conséquence.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Bellemare, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Bellemare, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 4 was called and postponed until the next sitting. L’article no 4 est appelé et différé à la prochaine séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 12 and 13 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 12 et 13 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Motions Motions

Orders No. 1 and 193 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 193 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the
Honourable Senator Martin:

L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Martin,

That, in order to allow the Senate to receive a Minister of the
Crown during Question Period as authorized by the Senate on
December 10, 2015, and notwithstanding rule 4-7, when the
Senate sits on Tuesday, June 5, 2018, Question Period shall begin
at 3:30 p.m., with any proceedings then before the Senate being
interrupted until the end of Question Period, which shall last a
maximum of 40 minutes;

Que, pour permettre au Sénat de recevoir un ministre de la
Couronne au cours de la période des questions tel qu’autorisé par
le Sénat le 10 décembre 2015, et nonobstant ce que prévoit
l’article 4-7 du Règlement, lorsque le Sénat siégera le mardi
5 juin 2018, la période des questions commence à 15 h 30, toutes
les délibérations alors en cours au Sénat étant interrompues
jusqu’à la fin de la période des questions, qui sera d’une durée
maximale de 40 minutes;

That, if a standing vote would conflict with the holding of
Question Period at 3:30 p.m. on that day, the vote be postponed
until immediately after the conclusion of Question Period;

Que, si un vote par appel nominal coïncide avec la période des
questions tenue à 15 h 30 ce jour-là, ce vote soit reporté et ait lieu
immédiatement après la période des questions;

That, if the bells are ringing for a vote at 3:30 p.m. on that day,
they be interrupted for Question Period at that time, and resume
thereafter for the balance of any time remaining; and

Que, si la sonnerie d’appel pour un vote retentit à 15 h 30 ce
jour-là, elle cesse de se faire entendre pendant la période des
questions et qu’elle retentisse de nouveau à la fin de la période
des questions pour le temps restant;

That, if the Senate concludes its business before 3:30 p.m. on
that day, the sitting be suspended until that time for the purpose
of holding Question Period.

Que, si le Sénat termine ses travaux avant 15 h 30 ce jour-là, la
séance soit suspendue jusqu’à 15 h 30, heure de la période des
questions.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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Inquiries Interpellations

Order No. 3 was called and postponed until the next sitting. L’article no 3 est appelé et différé à la prochaine séance.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Troisième lecture

Orders No. 1 to 5 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 5 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Hervieux-Payette, P.C., seconded by the Honourable Senator
Joyal, P.C., for the second reading of Bill S-206, An Act to
amend the Criminal Code (protection of children against standard
child-rearing violence).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Hervieux-Payette, C.P., appuyée par l’honorable sénateur
Joyal, C.P., tendant à la deuxième lecture du projet de loi S-206,
Loi modifiant le Code criminel (protection des enfants contre la
violence éducative ordinaire).

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted, on

division.
La motion, mise aux voix, est adoptée avec dissidence.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

The Honourable Senator Sinclair moved, seconded by the
Honourable Senator Plett, that the bill be referred to the Standing
Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs.

L’honorable sénateur Sinclair propose, appuyé par l’honorable
sénateur Plett, que le projet de loi soit renvoyé au Comité
sénatorial permanent des affaires juridiques et constitutionnelles.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 2 to 9 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 2 à 9 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Second reading of Bill S-249, An Act respecting the
development of a national strategy for the prevention of domestic
violence.

Deuxième lecture du projet de loi S-249, Loi concernant
l’élaboration d’une stratégie nationale pour la prévention de la
violence familiale.

The Honourable Senator Manning moved, seconded by the
Honourable Senator Smith, that the bill be read the second time.

L’honorable sénateur Manning propose, appuyé par
l’honorable sénateur Smith, que le projet de loi soit lu pour la
deuxième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Pate moved, seconded by the

Honourable Senator Gold, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Pate propose, appuyée par l’honorable
sénateur Gold, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 11 was called and postponed until the next sitting. L’article no 11 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °
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Second reading of Bill S-251, An Act to amend the Criminal
Code (independence of the judiciary) and to make related
amendments.

Deuxième lecture du projet de loi S-251, Loi modifiant le Code
criminel (indépendance des tribunaux) et apportant des
modifications connexes.

The Honourable Senator Pate moved, seconded by the
Honourable Senator Gold, that the bill be read the second time.

L’honorable sénatrice Pate propose, appuyée par l’honorable
sénateur Gold, que le projet de loi soit lu pour la deuxième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Plett moved, seconded by the

Honourable Senator Martin, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Plett propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Martin, que la suite du débat sur la motion soit ajournée
à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Second reading of Bill S-252, Voluntary Blood Donations Act
(An Act to amend the Blood Regulations).

Deuxième lecture du projet de loi S-252, Loi sur les dons de
sang volontaires (Loi modifiant le Règlement sur le sang).

The Honourable Senator Wallin moved, seconded by the
Honourable Senator Boniface, that the bill be read the second
time.

L’honorable sénatrice Wallin propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Boniface, que le projet de loi soit lu pour la deuxième
fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Sinclair moved, seconded by the

Honourable Senator McCallum, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Sinclair propose, appuyé par l’honorable
sénatrice McCallum, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Commons Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public des Communes –
Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

The order was called for resuming debate on the motion of the
Honourable Senator Andreychuk, seconded by the Honourable
Senator Seidman, for the second reading of Bill C-337, An Act to
amend the Judges Act and the Criminal Code (sexual assault).

L’ordre du jour appelle la reprise du débat sur la motion de
l’honorable sénatrice Andreychuk, appuyée par l’honorable
sénatrice Seidman, tendant à la deuxième lecture du
projet de loi C-337, Loi modifiant la Loi sur les juges et le Code
criminel (agression sexuelle).

The Honourable Senator Day moved, for the Honourable
Senator Cools, seconded by the Honourable Senator Joyal, P.C.,
that further debate on the motion be adjourned until the next
sitting.

L’honorable sénateur Day propose, au nom de l’honorable
sénatrice Cools, appuyé par l’honorable sénateur Joyal, C.P., que
la suite du débat sur la motion soit ajournée à la prochaine
séance.

The question being put on the motion, it was negatived, on
division.

La motion, mise aux voix, est rejetée à la majorité.

The question being put on the motion of the Honourable
Senator Andreychuk, seconded by the Honourable Senator
Seidman, for the second reading of Bill C-337, An Act to amend
the Judges Act and the Criminal Code (sexual assault), it was
adopted.

La motion de l’honorable sénatrice Andreychuk, appuyée par
l’honorable sénatrice Seidman, tendant à la deuxième lecture du
projet de loi C-337, Loi modifiant la Loi sur les juges et le Code
criminel (agression sexuelle), mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.
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The Honourable Senator Andreychuk moved, seconded by the
Honourable Senator Tkachuk, that the bill be referred to the
Standing Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs.

L’honorable sénatrice Andreychuk propose, appuyée par
l’honorable sénateur Tkachuk, que le projet de loi soit renvoyé au
Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 3 to 6 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 3 à 6 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Tannas, seconded by the Honourable Senator Wells, for the
adoption of the sixth report (interim) of the Special Senate
Committee on Senate Modernization, entitled Senate
Modernization: Moving Forward (Speakership), presented in the
Senate on October 5, 2016.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Tannas,
appuyée par l’honorable sénateur Wells, tendant à l’adoption du
sixième rapport (intérimaire) du Comité sénatorial spécial sur la
modernisation du Sénat, intitulé La modernisation du Sénat :
Aller de l’avant (Présidence), présenté au Sénat le 5 octobre
2016.

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Mercer moved, seconded by the

Honourable Senator Day, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Mercer propose, appuyé par l’honorable
sénateur Day, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 6 to 8 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 6 à 8 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Order No. 15 (Fourth report of the Standing Committee on
Rules, Procedures and the Rights of Parliament) was called and,
pursuant to rule 4-15(2), dropped from the Order Paper and
Notice Paper.

L’article no 15 (Quatrième rapport du Comité permanent du
Règlement, de la procédure et des droits du Parlement) est
appelé et supprimé du Feuilleton et Feuilleton des préavis,
conformément à l’article 4-15(2) du Règlement.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 50, 66, 83 and 84, and 87 were called and
postponed until the next sitting.

Les articles nos 50, 66, 83 et 84, et 87 sont appelés et différés à
la prochaine séance.

Motions Motions

Orders No. 31 and 73 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 31 et 73 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °
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Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Bellemare, seconded by the Honourable Senator Harder, P.C.:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Bellemare, appuyée par l’honorable sénateur Harder, C.P.,

That, in order to ensure that legislative reports of Senate
committees follow a transparent, comprehensible and non-
partisan methodology, the Rules of the Senate be amended by
replacing rule 12-23(1) by the following:

Que le Règlement du Sénat soit modifié, afin que les rapports
législatifs des comités du Sénat respectent une méthodologie
transparente, intelligible et non partisane, par substitution de
l’article 12-23(1) par ce qui suit : 

“Obligation to report bill « Obligation de faire rapport d’un projet de loi

12-23. (1) The committee to which a bill has been referred
shall report the bill to the Senate. The report shall set out any
amendments that the committee is recommending.  In
addition, the report shall have appended to it the committee’s
observations on:

12-23. (1) Le comité saisi d’un projet de loi doit en faire
rapport au Sénat; ce rapport fait état de tout amendement
recommandé par le comité et doit inclure en annexe les
observations de celui-ci sur les sujets suivants :

(a) whether the bill generally conforms with the
Constitution of Canada, including:

a) la conformité, de manière générale, du projet de loi à la
Constitution du Canada, notamment :

(i) the Canadian Charter of Rights and Freedoms, and (i) la Charte canadienne des droits et libertés;

(ii) the division of legislative powers between
Parliament and the provincial and territorial legislatures;

(ii) le partage des compétences législatives entre le
Parlement et les législatures provinciales et territoriales;

(b) whether the bill conforms with treaties and
international agreements that Canada has signed or
ratified;

b) la conformité du projet de loi aux traités et accords
internationaux signés ou ratifiés par le Canada;

(c) whether the bill unduly impinges on any minority or
economically disadvantaged groups;

c) le fait que le projet de loi porte ou non atteinte
indûment aux minorités ou aux groupes défavorisés sur le
plan économique;

(d) whether the bill has any impact on one or more
provinces or territories;

d) le fait que le projet de loi a des impacts sur des
provinces ou territoires;

(e) whether the appropriate consultations have been
conducted;

e) le fait que les consultations appropriées ont été tenues;

(f) whether the bill contains any obvious drafting errors; f) toutes erreurs manifestes de rédaction;

(g) all amendments moved but not adopted in the
committee, including the text of these amendments; and

g) les amendements au projet de loi présentés au comité
qui n’ont pas été adoptés par celui-ci, de même que le
texte de ces amendements;

(h) any other matter that, in the committee’s opinion,
should be brought to the attention of the Senate.”

h) toute autre question qui, de l’avis du comité, doit être
portée à l’attention du Sénat. »

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Nancy Ruth, seconded by the Honourable Senator Tkachuk:

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénatrice
Nancy Ruth, appuyée par l’honorable sénateur Tkachuk,

That the motion be not now adopted, but that it be amended by: Que la motion ne soit pas maintenant adoptée, mais qu’elle soit
modifiée par :

1. adding the following new subsection after proposed
subsection (c):

1. adjonction du nouveau paragraphe suivant après le
paragraphe c) proposé :

“(d) whether the bill has received substantive gender-
based analysis;”; and

« d) le fait que le projet de loi a fait l’objet d’une analyse
comparative entre les sexes approfondie; »;

2. by changing the designation for current proposed
subsections (d) to (h) to (e) to (i).

2. modification de la désignation des paragraphes d) à h)
proposés à e) à i).
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The Honourable Senator Gold moved, for the Honourable
Senator Omidvar, seconded by the Honourable Senator Moncion,
that further debate on the motion in amendment be adjourned
until the next sitting.

L’honorable sénateur Gold propose, au nom de l’honorable
sénatrice Omidvar, appuyé par l’honorable sénatrice Moncion,
que la suite du débat sur la motion d’amendement soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 146, 158, 189, 215, 245, 286, 302, 309 and 310,
325 and 328 were called and postponed until the next sitting.

Les articles nos 146, 158, 189, 215, 245, 286, 302, 309 et 310,
325 et 328 sont appelés et différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Wallin, seconded by the Honourable Senator Plett:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Wallin,
appuyée par l’honorable sénateur Plett,

That the Senate encourage the Government of Canada to work
with provincial and territorial governments and other
stakeholders to institute a national Silver Alert strategy and
network, modeled after those of the provinces of Alberta and
Manitoba, to facilitate the location of cognitively impaired adults
who become lost; and

Que le Sénat encourage le gouvernement du Canada à travailler
avec les gouvernements provinciaux et territoriaux et d’autres
partis intéressés afin de mettre sur pied une stratégie et un réseau
national d’alerte Silver, inspirés des modèles des provinces de
l’Alberta et du Manitoba, afin de faciliter la retrouvaille des
adultes atteints de déficience cognitive portés disparus;

That a message be sent to the House of Commons to acquaint
that house with the above.

Qu’un message soit transmis à la Chambre des communes pour
l’informer de ce qui précède.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Mégie moved, seconded by the

Honourable Senator Bernard, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Mégie propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Bernard, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was negatived. La motion, mise aux voix, est rejetée.

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Wallin, seconded by the Honourable Senator Plett:

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable
sénatrice Wallin, appuyée par l’honorable sénateur Plett,

That the Senate encourage the Government of Canada to work
with provincial and territorial governments and other
stakeholders to institute a national Silver Alert strategy and
network, modeled after those of the provinces of Alberta and
Manitoba, to facilitate the location of cognitively impaired adults
who become lost; and

Que le Sénat encourage le gouvernement du Canada à travailler
avec les gouvernements provinciaux et territoriaux et d’autres
partis intéressés afin de mettre sur pied une stratégie et un réseau
national d’alerte Silver, inspirés des modèles des provinces de
l’Alberta et du Manitoba, afin de faciliter la retrouvaille des
adultes atteints de déficience cognitive portés disparus;

That a message be sent to the House of Commons to acquaint
that house with the above.

Qu’un message soit transmis à la Chambre des communes pour
l’informer de ce qui précède.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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Inquiries Interpellations

Orders No. 8 and 12 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 8 et 12 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Bellemare, calling the attention of the Senate to the relevance of
full employment in the 21st century in a Globalized economy.

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénatrice
Bellemare, attirant l’attention du Sénat sur la pertinence du plein-
emploi au XXIe siècle dans une économie globalisée.

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the

Honourable Senator Petitclerc, that further debate on the inquiry
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Petitclerc, que la suite du débat sur
l’interpellation soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 20, 24, 26, 28, 32, 36 and 39 were called and
postponed until the next sitting.

Les articles nos 20, 24, 26, 28, 32, 36 et 39 sont appelés et
différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Poirier, calling the attention of the Senate to the ongoing
challenges faced by seasonal workers in New Brunswick.

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénatrice
Poirier, attirant l’attention du Sénat sur les défis continus
auxquels font face les travailleurs saisonniers au
Nouveau-Brunswick.

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Gold moved, for the Honourable

Senator Ringuette, seconded by the Honourable Senator
Moncion, that further debate on the inquiry be adjourned until the
next sitting.

L’honorable sénateur Gold propose, au nom de l’honorable
sénatrice Ringuette, appuyé par l’honorable sénatrice Moncion,
que la suite du débat sur l’interpellation soit ajournée à la
prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 41 to 44 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 41 à 44 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the

Honourable Senator Mitchell:
L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par

l’honorable sénateur Mitchell,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 7:40 p.m., the Senate was continued until
tomorrow at 9 a.m.)

(En conséquence, à 19 h 40, le Sénat s’ajourne jusqu’à
9 heures demain.)
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DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Summaries of the Corporate Plan for 2017-18 to 2021-22 and
of the Operating and Capital Budgets for 2017-18 of the
Canada’s Museums of Science and Innovation, pursuant to the
Financial Administration Act, R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4).
—Sessional Paper No. 1/42-2093.

Sommaires du plan d’entreprise de 2017-2018 à 2021-2022 et
des budgets de fonctionnement et d’immobilisations de
2017-2018 des Musées des sciences et de l’innovation du
Canada, conformément à la Loi sur la gestion des finances
publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 125(4).—Document
parlementaire no 1/42-2093.

Summaries of the Corporate Plan for 2017-18 to 2021-22 and
of the Operating and Capital Budgets for 2017-18 of the National
Gallery of Canada, pursuant to the Financial Administration Act,
R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4).—Sessional Paper
No. 1/42-2094.

Sommaires du plan d’entreprise de 2017-2018 à 2021-2022 et
des budgets de fonctionnement et d’immobilisations de
2017-2018 du Musée des beaux-arts du Canada, conformément à
la Loi sur la gestion des finances publiques, L.R.C. 1985,
ch. F-11, par. 125(4).—Document parlementaire no 1/42-2094.

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples Comité sénatorial permanent des peuples autochtones

The Honourable Senator Boniface replaced the Honourable
Senator Boyer (May 31, 2018).

L’honorable sénatrice Boniface a remplacé l’honorable
sénatrice Boyer (le 31 mai 2018).

Standing Senate Committee on Human Rights Comité sénatorial permanent des droits de la personne

The Honourable Senator Brazeau replaced the Honourable
Senator Boyer (May 31, 2018).

L’honorable sénateur Brazeau a remplacé l’honorable sénatrice
Boyer (le 31 mai 2018).

Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs

Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles

The Honourable Senator Mercer replaced the Honourable
Senator Dawson (May 31, 2018).

L’honorable sénateur Mercer a remplacé l’honorable sénateur
Dawson (le 31 mai 2018).

The Honourable Senator Gold replaced the Honourable Senator
Verner, P.C. (May 31, 2018).

L’honorable sénateur Gold a remplacé l’honorable sénatrice
Verner, C.P. (le 31 mai 2018).

The Honourable Senator Boniface replaced the Honourable
Senator Lankin, P.C. (May 31, 2018).

L’honorable sénatrice Boniface a remplacé l’honorable
sénatrice Lankin, C.P. (le 31 mai 2018).

The Honourable Senator Dawson replaced the Honourable
Senator Jaffer (May 31, 2018).

L’honorable sénateur Dawson a remplacé l’honorable sénatrice
Jaffer (le 31 mai 2018).

Standing Senate Committee on National Finance Comité sénatorial permanent des finances nationales

The Honourable Senator Deacon replaced the Honourable
Senator Coyle (May 30, 2018).

L’honorable sénatrice Deacon a remplacé l’honorable sénatrice
Coyle (le 30 mai 2018).

The Honourable Senator Coyle replaced the Honourable
Senator Deacon (May 30, 2018).

L’honorable sénatrice Coyle a remplacé l’honorable sénatrice
Deacon (le 30 mai 2018).
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APPENDIX ANNEXE
(see page 3496) (voir page 3496)

Thursday, May 31, 2018 Le jeudi 31 mai 2018

The Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs has the honour to present its

Le Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles a l’honneur de présenter son

TWENTY-FOURTH REPORT VINGT-QUATRIÈME RAPPORT

Your committee, to which was referred Bill C-46, An Act to
amend the Criminal Code (offences relating to conveyances) and
to make consequential amendments to other Acts, has, in
obedience to the order of reference of December 14, 2017,
examined the said bill and now reports the same with the
following amendments:

Votre comité, auquel a été renvoyé le projet de loi C-46, Loi
modifiant le Code criminel (infractions relatives aux moyens de
transport) et apportant des modifications corrélatives à d’autres
lois, a, conformément à l’ordre de renvoi du 14 décembre 2017,
examiné ledit projet de loi et en fait maintenant rapport avec les
modifications suivantes :

1. Preamble, page 1: Replace line 26 with the following: 1. Préambule, page 1 : Remplacer la ligne 27 par ce qui suit :

“to adopting a precautionary approach in relation to driving
and the consumption of drugs, and to deterring the
commission of offences relating to”.

« que le Parlement du Canada est résolu à adopter une
approche préventive à l’égard de la conduite et de la
consommation de drogue ainsi qu’à prévenir la ».

2. Clause 15, pages 23, 24, 29, 30, 32 and 34: 2. Article 15, pages 23, 24, 29, 30, 32 et 34 :

(a) On page 23, replace line 35 with the following: a) À la page 23, remplacer la ligne 37 par ce qui suit :

“320.27 If a peace officer has reasonable grounds to”; « 320.27 L’agent de la paix qui a des motifs raison- »;

(b) on page 24, delete lines 18 to 27; b) à la page 24, supprimer les lignes 17 à 24;

(c) on page 29, c) à la page 29 :

(i) replace line 27 with the following: (i) remplacer la ligne 28 par ce qui suit :

“son’s blood alcohol concentration was equal to or
exceeded 20 mg of alco-”, and

« coolémie de la personne, dans les deux heures suivant
le moment où elle a cessé de conduire un moyen de
transport, est présumée correspondre de »,

(ii) replace line 29 with the following: (ii) remplacer la ligne 32 par ce qui suit :

“centration within those two hours is conclusively
presumed to be the concentra-”;

« moyen de transport et où l’alcoolémie de la personne
était égale ou »;

(d) on page 30, replace line 30 with the following: d) à la page 30, remplacer la ligne 32  par ce qui suit :

“mand made under section 320.27 or 320.28.”; « fier tout ordre donné en vertu des articles 320.27
ou 320.28. »;

(e) on page 32, replace line 19 with the following: e) à la page 32, remplacer la ligne 17 par ce qui suit :

“(c) any error or exception messages produced by the
approved instru-”; and

« c) les messages indiquant une exception ou une erreur
produits par l’éthylomètre approuvé »;

(f) on page 34, replace line 18 with the following: f) à la page 34, remplacer la ligne 20  par ce qui suit :

“conducted under paragraph 320.27(a); and”. « ments à effectuer au titre de l’alinéa 320.27a); ».

3. Clause 31.1, page 41: Replace line 14 with the following: 3. Article 31.1, page 41 : Remplacer la ligne 15 par ce qui suit :

“ed by this Act, including an evaluation of whether their
implementation and operation have resulted in
differential treatment of any particular group based on a
prohibited ground of discrimination. The Minister of
Justice and Attorney General of Canada must prepare a
report setting out”.

« présente loi, lequel comprend une évaluation du
traitement différent de tout groupe de personnes fondé
sur un motif de distinction illicite, le cas échéant,
résultant de la mise en œuvre et de l’application de ces
dispositions. Le ministre de la Justice et procureur
général du Canada établit un rapport exposant ses ».

3512 SENATE JOURNALS May 31, 2018



4. Clause 38, page 43: Replace line 34 with the following: 4. Article 38, page 43 : Remplacer les lignes 33 et 34 par ce qui
suit :

“320.4(b)(ii) and paragraph 320.4(c) of the Criminal Code
as enacted by”.

« en vertu du sous-alinéa 320.4b)(ii) et de l’alinéa 320.4c)
du Code criminel, dans leur version édictée par l’article
15 de la ».

Your committee has also made certain observations, which are
appended to this report.

Votre comité a aussi fait certaines observations qui sont
annexées au présent rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

SERGE JOYAL

Chair
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